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ВИКОРИСТАННЯ АНГЛОМОВНОГО МЕДІАКОНТЕНТУ ЮТУБ-КАНАЛІВ 
МАЙБУТНІМИ ФІЛОЛОГАМИ У ЗВО

У статті висвітлено актуальність професійної підготовки майбутніх філологів-перекладачів в умовах сьо-
годення з врахуванням повномасштабного вторгнення росії в Україну, а також надання англійській мові стату-
су мови міжнародного спілкування; доведено важливість успішної міжкультурної комунікації у сучасному світі в 
умовах глобалізації та цифровізації суспільства; наголошено на тому, що організація успішної комунікації перед-
бачає засвоєння максимального обсягу інформації за рахунок адекватного сприйняття іншомовної культури, її 
норм і цінностей шляхом використання знань англійської мови; досліджено застосування медіаосвітніх засобів 
і технологій у контексті підготовки майбутніх фахівців-філологів. Авторами зосереджено увагу на залученні 
англомовного контенту ютуб-каналів як ефективних медіаосвітніх засобів і технологій у професійну підготовку 
філологів-перекладачів закладів вищої школи з метою формування професійної, критично мислячої, творчої осо-
бистості, підвищення мотивації у навчанні. На основі аналізу первинних, вторинних і третинних медіаосвітніх 
джерел інформації інтернету, зокрема англомовних ютуб-каналів Department of English and German languages, 
GrammarSongs by Melissa, Literary Guide for English Students and Teachers (The School of Writing, Literature and Film at 
Oregon State University), визначено найбільш ефективний англомовний аудіо та відеоконтент для вивчення  навчаль-
ної дисципліни професійного курсу підготовки майбутніх філологів-перекладачів «Порівняльна стилістика укра-
їнської та англійської мов». У межах окресленої проблеми розроблена авторами класифікація блоків навчаль-
них ютуб-каналів як навчальних англомовних медіаосвітніх засобів і технологій дозволила виокремити основні 
характерні риси таких інформаційних інтернет-джерел, їхні недоліки та переваги з метою забезпечення якісної 
організації міжкультурної комунікації студентів – майбутніх кваліфікованих філологів-перекладачів в Україні.

Ключові слова: медіаосвіта, медіаосвітні засоби й технології, міжкультурна комунікація, філологи-перекла-
дачі, ютуб-канали. 
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THE USE OF ENGLISH MEDIA CONTENT OF YOUTUBE CHANNELS BY FUTURE 
PHILOLOGISTS AT HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

The article highlights the urgency of professional training of would-be philologists-translators nowadays, taking into 
account Russia's full-scale invasion of Ukraine, as well as granting English the status of the language of international 
communication; demonstrates the importance of successful intercultural communication in the modern world in the context 
of globalisation and digitalisation of the society; it is emphasized that the organization of successful communication 
involves the assimilation of the maximum amount of information due to the adequate perception of a foreign culture, 
its standards and values through the use of knowledge of the English language; the use of media educational tools and 
technologies in the context of training future philological specialists is investigated as well. The authors focus their 
attention on the involvement of the English-language content of YouTube channels as effective media technologies in the 
professional training of philologists-translators at higher educational establishments in order to form a professional, 
critical and creative personality, increase students’ motivation in the learning process. Based on the analysis of primary, 
secondary and tertiary media educational sources of information on the Internet, for instance, English YouTube channels 
of the Department of English and German languages, GrammarSongs by Melissa, Literary Guide for English Students 
and Teachers (The School of Writing, Literature and Film at Oregon State University), the most effective English audio 
and video content to study "Comparative Stylistics of Ukrainian and English" – a discipline of the professional course 
for future philologists-translators has been identified. Within the framework of the outlined problem, the authors' 
classification of blocks of educational YouTube channels as English media educational tools and technologies gave rise to 
the identification of  the main characteristics of the online information sources mentioned above, their disadvantages and 
advantages in order to ensure the quality of intercultural communication of students – qualified philologists-translators 
in Ukraine in the future.

Key words: media education, media educational tools and technologies, intercultural communication, philologists-
translators, YouTube channels.

Постановка проблеми. 22 листопада 
2023 року Верховна Рада у першому читанні під-
тримала проєкт Закону про застосування англій-
ської мови в Україні. Такий крок дозволяє підви-
щити рівень конкурентоспроможності України 
на міжнародній арені, сприяє розвиткові України 
як туристично й економічно привабливої євро-
пейської країни, створює умови для вивчення 
цієї мови усіма громадянами країни у сферах 
суспільно-політичного та соціально-культурного 
життя. Ба більше, надання міжнародного статусу 
англійській мові пришвидшує процес інтеграції 
нашої країни до європейського співтовариства, 
дозволяє успішно подолати усі мовні бар’єри, 

адже «…знання англійської мови – ключова ком-
петенція в умовах глобалізаційних змін» (Кушпіт, 
2023). Важливість визнання Україною викорис-
тання англійської мови як мови міжнародного 
спілкування (інструмент глобалізації) створює 
велику кількість можливостей для об’єднання 
людей різного соціально-культурного походження 
з метою ведення, наприклад, ділових перемовин, 
торгівлі, надання послуг, організації й проведення 
конференцій, симпозіумів, круглих столів у галу-
зях освіти, науки, культури, економіки, політики, 
дипломатії тощо. Відтак професійні компетенції 
філологів набувають важливого значення саме 
сьогодні, коли українське суспільство у якості прі-
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оритету обирає вищу освіту високого ґатунку не 
тільки на національному, але й на міжнародному 
рівнях; коли саме англійська мова стає мовою 
молодіжної культури, а XXI століття як століття 
технічного прогресу та розвитку інформацій-
них технологій пропонує користувачам новітніх 
технічних засобів програми й інструкції саме 
англійською мовою, адже, згідно зі статистикою, 
90% усіх інтернет-ресурсів є англомовними; і, 
зрештою, важливим є й той факт, що переважна 
більшість новинної інформації в усіх галузях 
(політика, економіка, наука, спорт, розваги) також 
подається англійською мовою. Отже, актуальність 
обраної теми дослідження визначається міжна-
родним статусом англійської мови в Україні, а 
також затребуваністю й важливістю якісної про-
фесійної підготовки майбутніх філологів-пере-
кладачів у надскладних умовах війни росії проти 
України за підтримки України такими світовими 
лідерами, як США, Великою Британією, Німеч-
чиною, Францією та іншими країнами, де вже 
послуговуються англійською мовою як мовою 
міжнародного спілкування.

Аналіз досліджень. Упровадження медіаос-
вітніх технологій у навчальний процес закладів 
вищої освіти відбувається надшвидкими тем-
пами. Дослідження таких науковців, як К. Балаба-
нової, В. Білецького, Н. Духаніної, І. Костюхіної, 
Н.  Лащук, І.  Нагорної, А.  Онкович, Г.  Онкович, 
О. Янишин та ін. свідчать про те, що саме меді-
аосвітні засоби й технології мають сьогодні інно-
ваційний характер; саме їм приділяють сьогодні 
увагу у зв’язку з модернізацією мережі закладів 
вищої освіти; саме медіаосвіта є надважливою сьо-
годні в Україні на тлі розповсюдження пропаганди 
й фейкових новин в умовах війни з росією. Вкотре 
підтверджено, що основним завданням залучення 
медіаосвітніх засобів і технологій у навчальний 
процес вищої школи є формування професійної, 
критично мислячої, творчої особистості фахівця, 
здатного навчатися у будь-якій галузі освіти, 
будувати успішну кар’єру та удосконалювати 
набуті знання, уміння й навички протягом життя 
(Білецький, 2018). У сучасному інформаційному 
просторі медіаосвіту розглядають як розвиток 
особистості з метою формування медіакомпе-
тентності, що сприятиме ефективному викорис-
танню можливостей інтернет-засобів і технологій 
у професійній підготовці філологів-перекладачів.

Традиційні та сучасні методики навчання філо-
логічним дисциплінам (формування комунікатив-
ної й цифрової компетенцій; лінгводидактичної 
компетентності), у тому числі опанування іно-
земними мовами з використанням інтерактив-

них технологій, інформаційно-комунікативних 
технологій (засобів ІКТ, під якими розуміють 
«…сукупність апаратних (комп’ютер, принтер, 
мультимедійний проектор, вебкамера тощо), про-
грамних (комп’ютерні навчальні програми, слов-
ники, енциклопедії, перекладачі тощо) засо-
бів комп’ютера й телекомунікацій і способів їх 
функціонування, що реалізуються для ефектив-
ної професійної підготовки майбутнього вчителя 
іноземних мов» (Костікова, 2009:11); застосу-
вання особистісно орієнтованої системи в про-
цесі навчання основам інформаційних техноло-
гій майбутніх іноземних філологів (Карташова, 
2004:13) є предметом дослідження таких науков-
ців-практиків, як Н. Арістової, І. Булах, І. Кості-
кової, С. Доманової, Л. Карташової, О. Конотоп, 
О.  Комар, М.  Кудрі, В.  Кухаренка, В.  Мірошні-
ченко, Л. Морської, Ю. Полікарпової, В. Редько, 
О.  Собаєвої, П.  Стефаненко, Ю.  Штеменко та 
ін. Популяризація України у світі та просування 
інтересів України в світовому інформаційному 
просторі, здійснення міжнародних стратегічних 
комунікацій, «…збільшення та оптимізації при-
сутності України на міжнародних заходах та май-
данчиках; присутності у міжнародному академіч-
ному, культурному та громадському середовищі; 
… регулярний відкритий діалог із спільнотою сві-
тових лідерів думки, експертів та медіа, які висвіт-
люють або коментують українську тематику» –  ці 
процеси суспільно життя нашої країни не будуть 
успішними без підготовки кваліфікованих, конку-
рентоздатних, відповідальних і творчих філологів 
іноземної (англійської) мови (Законопроєкт, 2023).

Мета статті – довести, що залучення сучасних 
медіаосвітніх засобів мережі «Інтернет» (про-
фесійно зорієнтованого аудіо та відеоконтенту) 
є однією з важливих умов підвищення мотива-
ції майбутніх філологів-перекладачів у процесі 
професійної підготовки у закладах вищої освіти 
(на прикладі навчальної дисципліни «Порів-
няльна стилістика української та англійської 
мов»). Серед основних завдань визначаємо такі: 
доведення актуальності успішної міжкультурної 
комунікації у сучасному світі; аналіз важливості 
навчальної дисципліни «Порівняльна стилістика 
англійської та української мов» у сприянні під-
вищенню міжкультурної комунікації; проведення 
дослідження застосування  медіаосвітніх засо-
бів і технологій у контексті підготовки майбут-
ніх фахівців-філологів, підвищення їх мотивації 
у навчанні; визначення ефективних інтернет-
джерел з метою підвищення мотивації студен-
тів щодо вивчення стилістичних особливостей 
художньо-публіцистичних текстів.
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Виклад основного матеріалу. В умовах гло-
балізації світу зростає важливість міжкультур-
ної комунікації в усіх сферах життя суспільства. 
Враховуючи той факт, що міжкультурна комуні-
кація є комплексним предметом, котрий вклю-
чає елементи багатьох дисциплін, серед яких не 
тільки філософія, психологія, антропологія, але 
й лінгвістика, у підсумку наголошуємо на акту-
альності міжкультурної комунікації сьогодні як 
способу спілкування людей з різних культур на 
відстані або віч-на-віч, з використанням усної 
або письмової мови, мови жестів, мови етикету 
або офіційних протоколів у будь-яких сферах 
діяльності. Культурні відмінності у спілкуванні 
(на прикладі української та англомовної (бри-
танської) спільнот) призводять до вирішення 
багатьох проблем комунікації, а саме: де, коли і 
як спілкуватися (тобто визначення місця, часу 
і способу спілкування, іншими словами, вибір 
темпу мовлення, інтонації, розстановки пауз), 
визначення психології спілкування: уважності, 
прямолінійності, послідовності, щирості, уміння 
знаходження спільної думки у вирішенні спір-
них проблем. Таким чином, організація успішної 
комунікації передбачає засвоєння максимального 
обсягу інформації за рахунок здатності обидвох 
сторін адекватно сприймати іншомовну культуру, 
її норми, цінності, норми поведінки шляхом вико-
ристання знань іноземної мови.

«Порівняльна стилістика української та англій-
ської мов» як розділ мовознавства – це така 
навчальна дисципліна, котра дозволяє вирішити 
не тільки ряд лінгвостилістичних проблем, але й 
сприяє підвищенню міжкультурної комунікації. 
Сучасний фахівець-філолог і перекладач пови-
нен не тільки досконало володіти усіма аспектами 
іноземної (англійської) мови, але й бути обізна-
ним у міжкультурній комунікації: вміти прогно-
зувати поведінку співрозмовника, його реакцію 
на ті чи інші висловлювання, знаходити адекватні 
способи вирішення перекладацьких проблем 
згідно з культурними нормами як української, так 
і англійської мов. Відома дослідниця-філологиня 
О.  Дубенко виокремлює дві гілки досліджень у 
порівняльній стилістиці української та англій-
ської мов: перша  «…базується на співставленні 
перекладів з оригіналами (теоретико-перекла-
дацьке відгалуження порівняльної стилістики), 
друга – на вивченні збіжностей та розбіжнос-
тей оригіналів» (Дубенко, 2011:8). Науковиця 
наголошує, що основним завданням предмету є 
«вивчення стилістичних ресурсів та стилістичних 
мовленнєвих фактів порівнювальних мов, інди-
відуальних стилів» (Дубенко, 2011:12). Відтак, 

зв’язок порівняльної стилістики із соціолінгвісти-
кою, психолінгвістикою, етнографією, історією, 
соціальною психологією, історією літератури, 
філософією, теорією перекладу та іншими нау-
ками має неабиякий вплив на формування ефек-
тивної міжкультурної комунікації. Порівняння 
стилістичних засобів і прийомів, функціональних 
стилів і регістрів англійської та української мов є 
тим фактором, який «визначає національно-куль-
турну специфіку спілкування» (Дубенко, 2011:14), 
а отже, є важливою складовою професійної під-
готовки майбутніх перекладачів-філологів. Саме 
тому підвищити мотивацію студентів до вивчення 
порівняльної стилістики як однієї з обов’язкових 
навчальних дисциплін фахової підготовки є важ-
ливим завданням викладача університету в епоху 
тотальної цифровізації, цифрової трансформації 
й упровадження нової освітньої ідеї на основі 
сучасних інформаційних технологій, де форму-
вання ключових компетентностей сучасного філо-
лога пов’язано з формуванням медіаосвіти. Саме 
медіаосвіта, на думку відомої науковиці Г. Онко-
вич, покликана « … допомогти особистості краще 
адаптуватися у світі медіакультури, опанувати 
мову засобів масової інформації, навчити аналі-
зувати медіатексти, сприймати медіапродукт і т. 
ін. з тим, щоб ефективно використовувати знання, 
котрих людина потребує» (Онкович, 2008:132). 
Медіаосвіта передбачає використання засобів 
масової комунікації не тільки з метою самоос-
віти, але й у навчальному процесі, зокрема для 
підвищення фахового рівня. Наразі молодь багато 
часу витрачає на ознайомлення з різноманітним 
інтернет-контентом не тільки розважального, 
але й навчального спрямування. Отже, «…існує 
нагальна потреба використовувати медіаінфор-
маційні технології в освітньому процесі для того, 
щоб навчання було сучасним, цікавим, динаміч-
ним, оскільки саме ці технології мають якісно 
нові можливості» (Онкович та ін., 2022:102).

Зміна класичного формату освіти на цифровий 
має багато переваг. Зокрема, студенти мають мож-
ливість розвивати навички самостійної роботи; 
правильно працювати з навчальним матеріалом, 
виокремлюючи найбільш корисний для навчання; 
швидко адаптуватися до умов навчання (з враху-
ванням сучасних реалій, у яких перебуває Укра-
їна сьогодні). Викладачі також не стоять осторонь 
цифрової трансформації освіти: вони мають мож-
ливість охопити навчальним процесом різнома-
нітну студентську аудиторію як в Україні, так і тих 
студентів, які навчаються закордоном. Зміна під-
ходу до навчання на більш індивідуальний дозво-
ляє надати ефективності співпраці викладача 
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із  студентами, вибудувати індивідуальний освіт-
ній план з врахуванням потреб студента: навчатися 
в певних умовах, у певний час, певному темпі, 
оптимально використовувати сучасні навчально-
методичні матеріали, у т.ч. аудіо та відеоконтент.

Цифровий формат підготовки майбутніх пере-
кладачів-філологів з використанням інтернет-тех-
нологій як одного з елементів медіаосвіти є, на 
наш погляд, одним з ефективних шляхів профе-
сійної освіти в Україні у сучасних умовах. На при-
кладі навчальної дисципліни «Порівняльна сти-
лістика української та англійської мов» спробуємо 
дослідити, які інтернет-джерела можна викорис-
тати у навчальному процесі з метою підвищення 
мотивації студентів щодо вивчення стилістичних 
особливостей художньо-публіцистичних текстів, 
а також текстів ділового та науково-публіцистич-
ного спрямування. Основний акцент – художньо-
публіцистичний стиль мовлення.

Спочатку варто звернути увагу на той факт, 
що інтернет – це величезна кількість інформа-
ційних ресурсів у формі вебсторінок, електро-
нних повідомлень і великих файлів, які можуть 
бути цифровими музичними або відеофайлами, 
комп’ютерними програмами. Це важливий 
інструмент для навчання, спілкування та розви-
тку. Відтак постає проблема: яким інтернет-дже-
релам варто довіряти, якщо їх використовувати 
у навчанні, зокрема для вивчення «Порівняль-
ної стилістики англійської та української мов» 
студентами у закладах вищої освіти? Як ствер-
джує відома дослідниця медіадидактики в Укра-
їні Ганна Онкович, усі інформаційні джерела 
інтернету можна поділити на три категорії: пер-
винні – це «…документ або людина, що надають 
прямі докази фактам»; вторинні – «…описують 
первинні. Вторинні джерела у вигляді наукових 
статей і книг, виданих у наукових видавництвах, 
ретельно перевіряються і зазвичай містять точну 
інформацію»; третинні – «узагальнюють вто-
ринні» (Онкович та ін., 2022:105). Зважаючи на 
той факт, що первинними джерелами інформації 
є люди або документи (наприклад, листи учасни-
ків подій, публікації експерименту, дослідження, 
офіційні доповіді, тексти виступів, плакати, бро-
шури, свідчення очевидців), такі джерела не є 
доцільними для вивчення «Порівняльної стиліс-
тики української та англійської мов» з точки зору 
її теоретичного змісту, проте є актуальними для 
опрацювання англомовних й україномовних при-
кладів текстів різного функціонально-стилістич-
ного забарвлення, зокрема, офіційних документів, 
публіцистичного та газетного стилів. Такі пер-
винні джерела інформації можна легко підтвер-

дити певними прямими доказами і фактами. Вто-
ринні джерела інформації містять розгалужену 
інформацію про результати, надані першодже-
релом. Наприклад, відома газета Financial Times 
у  статті згадала промову Уінстона Черчилля. 
Отже, газета – вторинне джерело, а згадка про про-
мову – це згадка про першоджерело. Аналогічно, 
якщо студенти отримали завдання прочитати 
сонети Уільяма Шекспіра англійською мовою, 
вони у такий спосіб працюють з першоджерелом. 
Якщо ж завдання містить порівняльний стиліс-
тичний аналіз сонетів Шекспіра з їх перекладом 
українською мовою – переклад виступатиме вто-
ринним джерелом інформації, котре може містити 
авторські оцінки й тлумачення.  Постає питання: 
чи можна довіряти вторинним джерелам інфор-
мації (наприклад, у вигляді перекладів) у процесі 
підготовки до занять з «Порівняльної стилістики 
української та англійської мов»? Так, можна, адже 
переклад базується на оригіналі тексту; авторські 
оцінки й тлумачення, представлені у тексті пере-
кладу є, зазвичай, тією інформацією, яка зібрана 
на основі оригінального тексту й змодельована із 
врахуванням культурних і стилістичних особли-
востей мови перекладу. Загалом, такі вторинні 
джерела, як статті (опубліковані у наукових жур-
налах) й наукові книги (видані у видавництвах) 
зазвичай ретельно перевіряються (рецензуються) 
і тому відносяться до надійних джерел інформації.

Третинні джерела інформації є сумішшю пер-
винних і вторинних джерел. До таких джерел 
відносять підручники, посібники, енциклопедії, 
Вікіпедія – інтернет-енциклопедія тощо, котрі 
містять огляд тематичної інформації одним авто-
ром або групою авторів і, відповідно, відобра-
жають особисту думку (думки) автора (авторів) 
на основі проведеного аналізу першоджерел або 
вторинних джерел інформації з посиланням на 
відповідні джерела. Зазвичай третинним дже-
релам можна довіряти, оскільки вони також, як 
і вторинні джерела, проходять певний контроль 
зі сторони відповідних органів (наглядових рад, 
методичних рад, міністерств тощо). Щодо Вікіпе-
дії, то рекомендувати таке джерело інформації для 
навчання студентам у закладах вищої освіти, на 
наш погляд, не варто, оскільки авторство окремих 
статей Вікіпедії є сумнівним з точки зору профе-
сійного рівня. Загалом третинні джерела є також 
доцільними для навчального процесу.

Окремо постає питання щодо доцільності 
використання певного англомовного аудіо та віде-
оконтенту у вивченні «Порівняльної стилістики 
української та англійської мов». З одного боку, 
використання аудіо та відеоконтенту відповідної 
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тематики має на меті підвищити мотивацію сту-
дентів щодо вивчення «Порівняльної стилістики 
української та англійської мов», а з іншого – роз-
ширити їх культурний світогляд, поглибити існу-
ючий рівень знань із стилістики. Аналіз інтернет-
джерел, придатних для вивчення «Порівняльної 
стилістики української та англійської мов», дозво-
ляє розділити їх на такі блоки: теоретичний 
блок (корисний для підготовки до семінарських 
занять), теоретико-практичний блок (містить 
поєднання короткого викладу теоретичного мате-
ріалу з достатньою кількістю прикладів, інколи – 
тестових завдань і практичних вправ); практичний 
блок (де теоретичний матеріал вдало аргументо-
вано практичними прикладами). До теоретичного 
блоку належать, на наш погляд, такі ютуб-канали, 
як  Department of English and German languages 
або ютуб-канал Барно Хакимова. Напри-
клад, за покликанням https://www.youtube.com/
watch?v=p3mJz_rcRF0 на ютуб-каналі Department 
of English and German languages розміщено відео-
лекцію Saule Ussenova (магістра гуманітарних 
наук, викладача кафедри англійської та німецької 
мов  Актюбінського регіонального державного 
університету ім. К.  Жубанова, м.  Актюбінськ, 
Республіка Казахстан) про функціональні стилі в 
англійській мові й фонетичні експресивні засоби. 
Загалом вона є авторкою 15 лекцій з порівняльної 
стилістики, котрі завершуються лекцією-контр-
олем засвоєння знань, умінь і навичок викорис-
тання англомовних стилістичних засобів з метою 
забезпечення аналізу художніх текстів. Лекції 
представлено у вигляді слайдів, авторка читає 
інформацію з екрану. Кожна лекція звершується 
блоком питань з метою перевірки розуміння теми, 
а також списком використаних джерел. Щодо 
ютуб-каналу Барно Хакимової (старшого викла-
дача Ташкентського державного педагогічного 
університету ім.  Нізамі, Республіка Узбекістан), 
наприклад, за покликанням https://www.youtube.
com/watch?v=BF8V_q16zHo маємо можливість 
переглянути тему Phonetic expressive means and 
stylistic devices. У короткій відеопрезентації подано 
дефініції фонетичних експресивних засобів, а 
також короткий аналіз їхніх прикладів. Варто зау-
важити, що авторство більшості джерел, викорис-
таних у згаданих вище ютуб-каналах – іноземне: 
британське, американське, проте інколи й зустрі-
чаються російськомовні джерела, що суперечить 
проєкту Закону про внесення змін до деяких зако-
нів України щодо заборони використання джерел 
інформації держави-агресора або держави-оку-
панта в освітніх програмах, в науковій та науково-
технічній діяльності, тобто, введено обмеження 

на використання посилань в освітніх програмах 
та наукових дослідженнях на джерела інформа-
ції, створені на території, державною мовою, 
громадянами та юридичними особами держави-
агресора (Верховна Рада України, 2023). Відтак, 
зважаючи на вторгнення росії в Україну, вико-
ристання такого теоретичного контенту у  якості 
додаткових медіаджерел для підготовки до лек-
ційних або семінарських занять не є доцільним, 
на нашу думку, з морально-етичної точки зору.

Важливими є, на наш погляд, теоретико-
практичні медіаосвітні ютуб-канали, створені в 
англомовних країнах, наприклад, GrammarSongs 
by Melissa, Help Teaching, Literary Guide for 
English Students and Teachers (The School of 
Writing, Literature and Film at Oregon State 
University) Teaching Intentionally  (США), Learn 
Easy English, Maple Online Learning (Велика Бри-
танія). До прикладу, розглянемо американський 
ютуб-канал GrammarSongs by Melissa. Авторка 
каналу – носій мови – створила ряд коротких 
(2–4-хв.) відеокліпів, де у доступній пісенній 
формі пояснює стилістичні засоби, котрі, як вона 
сама визнає, може представити за допомогою 
пісень не тільки для дітей старших класів – носіїв 
англійської мови, але й для студентів, які вивча-
ють англійську мову як іноземну. Відео створені 
у вигляді цікавих мультфільмів, де авторка спі-
ває й водночас у веселій, жартівливій формі опи-
сує стилістичні експресивні засоби на так званій 
«дошці»: подає короткі, зрозумілі визначення 
термінів і різноманітні приклади. Такі відеоза-
няття урізноманітнюють процес навчання: нео-
дноразове повторення стилістичного засобу 
дозволяє вивчити правильну вимову й право-
пис стилістичного терміну, а також швидко 
його запам’ятати завдяки цікавим прикладам у 
пісенно-віршованій формі. Варто зауважити, що 
створені Мелісою короткі відео на ютуб-каналі 
є також цікавими й корисними для тих, хто не 
тільки вивчає стилістику англійської мови, але 
й розглядає граматичні аспекти. Такі відео є, на 
наш погляд, саме тими медіаосвітніми засобами, 
які сприятимуть підвищенню мотивації студентів 
у вивченні стилістики англійської мови та урізно-
манітнять заняття викладачів, адже усі учасники 
навчального процесу у ЗВО сьогодні є психоло-
гічно та морально виснаженими внаслідок  війни 
росії проти України, а також через вплив панде-
мії Covid-19, яка змінила очний формат навчання 
на онлайн-навчання, відтак значно обмеживши 
спілкування студентів і викладачів в аудиторіях. 
Проте, серед проаналізованих нами медіаосвіт-
ніх джерел американський ютуб-канал Literary 
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Guide for English Students and Teachers (The 
School of Writing, Literature and Film at Oregon 
State University) веде, на наш погляд, першість 
як для студентів, так і для викладачів. Мінілекції 
носіїв англійської мови – професорів літературоз-
навства, основними елементами яких є: легкий 
для сприйняття виклад матеріалу, підкріпленого 
багатьма прикладами художніх стилістичних 
жанрів, різні блоки навчального матеріалу, а 
саме: «The Oregon State Guide to English Literary 
Terms», «The Oregon State Guide to Grammar», та 
«About Words» стануть у нагоді усім учасникам 
навчального процесу на спеціальності «Філо-
логія». Наприклад, за покликанням https://www.
youtube.com/watch?v=IzfyNwNpUmA висвітлено 
тему «What is Hyperbole?» Лекторка Єлена Пас-
сарелло професійно й змістовно відповідає на це 
запитання, використовуючи приклади з повсяк-
денного життя та відому широкому загалу поці-
новувачів світової (англійської) літератури сцену 
на балконі з п'єси Вільяма Шекспіра «Ромео і 
Джульєтта». Коротке відео покликане допомогти 
студентам, які вивчають англійську мову, пра-
вильно ідентифікувати гіперболічну мову, про-
аналізувати її структуру й призначення.

 Висновки. Визнання англійської мови як 
міжнародного засобу спілкування в нашій кра-
їні обумовлює важливість підготовки майбутніх 
філологів-перекладачів у ЗВО України. З метою 
підвищення мотивації студентів щодо вивчення 

навчальних дисциплін у процесі професійної під-
готовки  важливо, на наш погляд, залучати медіа-
освітні навчальні засоби й технології з англомов-
ним аудіо та відеоконтентом, зокрема вторинного 
та третинного характеру. Дослідження англомов-
них ютуб-каналів як одного з поширених медіа-
освітніх засобів на прикладі вивчення навчальної 
дисципліни «Порівняльна стилістика англійської 
та української мов» дозволяє виокремити такі 
особливості професійно-створених та успішних 
джерел підвищення мотивації студентів: короткі 
за обсягом часу відео; поєднання теоретичної час-
тини з прикладами як з повсякденного життя, так 
й із загальновідомих творів художньої літератури; 
логічність й послідовність викладу теоретичної 
частини з дотриманням одного з головних прин-
ципів педагогіки: від простого – до складного; 
використання розважального контенту у процесі 
викладу теоретико-практичної частини матеріалу 
(гумористичний характер прикладів, наявність 
казкових, мультиплікаційних героїв, музичний 
супровід; віршована форма текстів навчального-
теоретичного матеріалу; уживання кумедних 
малюнків, різнокольорових таблиць або діаграм); 
використання презентацій, створених із залучен-
ням інтерактивних технологій навчання, напри-
клад, Kahoot, LearningApps, Quizlet, Toontastic 3D 
тощо. Організація успішної комунікації – ось одне 
з головних завдань підготовки кваліфікованих 
англомовних філологів сьогодення у ЗВО.
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